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AKTyaJIbHOCTB JAaHHOU MPOOIEMBI OIIPEACIIACTCS KaK
PaCTyLIMM HMHTEPECOM JIMHI'BHCTHKH K PUTOPHIECKOMY
aCTIeKTy KOMMYHHKAIUH, TaK M TOH POIIbIO, KOTOPYIO Te-
JIEBHICHHE UTPAET B COBPEMEHHOM MUpe. SI3bIK TelleBH-
JIeHHs1 TIPHOOpEI TOCTIOACTBYIONIEE MOJNIOKEHHE, BOOPaB
B ce0sl M acCUMHJIMPOBAB PECYpCHl BCeX (yHKI[HOHAIb-
HBIX CTHJIEH.

B Tok-1m0y Bemynmii obpamiaeTcs He TOJIIBKO K Mac-
COBOMY 3PHTENIO, HO U K TOCTAMCTYIUH. DTa TBOWHON
ajipecanysi CYNTAeTCs OJHUM M3 XapaKTepHBIX IPH3HA-
KOB aHpa TOK-110y.Beaymuii TOK-1110y, HECOMHEHHO,
OIIpEeNIeSIeT (JIMIIO» TIepe/ladd, SBISSCH HEHTPATBLHON
($urypoii TOK-IIIOY,3asBISCTTEMYIIO0CY KICHUS, TIPO-
H3BOJIMUTBBIOOPMEIK Ty IKCILTHIIU THOWUMMIUTUITU THOHHH-
(dopmarel, 1enaeTHEKOTOPBHIEBBIBO/BI, HAPABIAETPa3-
BUTHEIMAJIOTa, CO3/laeTolpe/ieleHHbIio0pa3ceds. Peue-
BBIC  CTPATETHHCIOCOOCTBYIOTMAKCUMAIBHOA(P(EKTHB-
HOWpeanu3aly Bcex Ieield WHaleJIeHbIHAYBeIHICHHe-
CHJIBIBBICKA3BIBAHUSL.

Brigensiercss BOceMb  PHTOPHUYECKHX — CTpPATeTHH,
HCTOJIB3YyEeMBIX BemymMu TOK-moy Oprah, DrPhil,
RickiLake: cTpareruu npamaru3sanuu, HICHTUPUKALIUH,
reHepaau3alyy, WHINBUAYaIU3allud, IUANOTH3aINy,
NIePCOHAIN3AINY, aKTYaJIN3alH TEMBI X CTPATErusl yCu-
JICHUS OKUIAHNSI.

Crparerus reHepain3aliy, HalpuMep, pealnu3yer-
Csl C MOMOIIBIO YMOTPEOIEHHsI JTUYHOTO MECTOMMEHHS
«we», B 00beM KOTOPOTO BXOSAT BEAYLIMH M aapecarsl
coodwenus: «Wearethefast-foodnation. We are the ones
that are living in the fast lane, we're doing everything
right now, and we are driven by immediate gratification».
(Ms! nanmst dact-¢yna. Mel equHCcTBeHHBIE. KTO *%KMBET
¢ OOJIBIIOI CKOPOCTBIO, MBI IJIaeM BCE MPSIMO ceiuac, u
HaMU JIBIDKET HEMEUICHHOE BO3HATPaXKICHHUE).

AHanM3 TOK-II0Y TTOMOT CJIENIaTh CIETYIONIUE BHIBOMIBI:

1) TOK-1IOy TIpeAcTaBiIsIeT co00H MH(POPMALMOHHO-
Ppa3BieKaTeabHbIN JKaHD;

2) BeayIMii TOK-IIOY TIPEACTaBIeH Kak 0cobas Ind-
HOCTb;

3) oueBHIHA NMPHOPHUTETHOCTH MACCOBOTO aJpecara,
a peyeBoe MOBEJICHUE BEAYIIETO TOK-IIOY OPHEHTHPOBA-
HO Ha cOoOITI0ZIeHIe HHTEPECOB MAaCCOBOTO 3PHUTEILS;

4) NpUOPUTET MACCOBOTO ajJpecara JOKa3bIBaeT HC-
TIOJTE30BAaHAE BEIYIIVMHU DPEUEeBHIX CTpATeruii, Harpas-
JIEHHBIX Ha ONTHMH3ALHUIO PEYEBOTO BO3ACHCTBHSA Ha
MacCOBOTO aJipecara, Ha IPUBJICYCHIEe BHUMAHHS MAaKCH-
MaJIbHOTO KOJIMUECTBA TeTIE3pHTENEH.

INPENEJEHTHBIE ®PEHOMEHBI
B MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIANA

Pycaxosa E.II.

Hprymcexuil 20cy0apcmeeHHblll TUHBUCMUYECKULL
yHueepcumem, Upkymck, e-mail: rep-2@mail.ru

dopMupoBaHHe HMHOS3BIYHON KOMIIETEHIUH U 3¢-
(eKTHUBHAS MEXKYIBTypHasi KOMMYHHKAIHS HEBO3MOXK-
HbI 0e3 3HaHMs TaK Ha3bIBAEMBIX MPELEJCHTHBIX (eHo-
MCHOB — ITOCJIOBHI], TOTOBOPOK, IIUTAT, UMEH H3BECTHBIX
JMYHOCTEH, CTABIINX HAapUIIATEIbHBIMU.

Kak mokazano mpoBegeHHOE HCCIeJOBaHUE, NCTOY-
HHKaMH IPEleJCHTHBIX ()EHOMEHOB BBICTYMaroT: MH-
TepHET, TOJUTHYECKHE IUIAKAThI, JIO3YHTH, a(OpH3MBI,
KJTACCHYECKHE IPOM3BENCHUS JIUTEpaTyphl. VICTOYHU-
KaMH TIPEIHEJICHTOB TAKXKe SBIAIOTCS PEKIaMHbBIE TEeK-
CTBI, QHEK/IOTHI, TOCIOBHIIBI, 3araJIKH, CYUTAIIKH, IECHH,
(onpkIop, KHHEMaTorpadus 1 MyITUIITHKAIINS.

Wurepecen ToT (axt, 4TO B Pa3HBIX KyJIbTypax Ha-
00p W MCTOYHUKU TPEIEICHTHBIX (EHOMEHOB pa3iind-
Hbl. B Poccun, Hampumep, Jonroe BpeMsi caMbIM ILIO-
JOTBOPHBIM MCTOYHHKOM TPELEICHTHBIX BBICKA3bIBAHUIT
o611 kHemarorpad. Tonbko B ¢punbMe «bprimanToBas
pyka» HACUMTHIBAIOT OOJiee CTAa HAIMOHATBHBIX S3BIKO-
BBIX MPELEICHTOB, BOIIE/IINX 3aTE€M B HAIIy HAIIMOHAIb-
HYI0 KOTHUTHBHYIO 0a3y («Hamm momu B OymnouHyro Ha

Takcu He e374T!», «/locrarouno ogHo# TabNITKH.», «be-
peru pyky, Cens!»).

B Hemenkol NTMHIBOKYJIBTYype MPELEIEHTHBIMU OKa-
3BIBAIOTCSl PEKIaMHbIe TeKCThl. Hampumep, pexsiaMHBbII
cioran m3BecTHoW mBenckoid ¢upmer IKEA (Wohnst
du noch oder lebst du schon? — Tbl yxke >kuBeIIb, WIH
eIle CYIIeCTBYeNIb?) MIMPOKO PACHPOCTPAHEH CETOMHS
U B OOMXOJHOW pedr HEMIIEB, a TAK)KE YacTO HMCIIOJIb3Y-
eTCsl JKypHAJIMCTaMH B Ta3€THBIX 3arojloBKax: «Arbeitest
du noch, oder lebst du schon?» — 3aroa0Bok k cTarhbe O
cTpecce Ha pabore B SpiegelOnline; «Telefonierst du
noch oder chattest du schon?» — crarbst 00 IT-HOBUHKAX;
«Denkst du noch oder studierst du schon?» — o3yHr aus
OTKPBITBIX JIBEpEl B OJHOM U3 HEMEIKHX KOJUIC/KEHL.

IIpeueneHTHbIe (EHOMEHBI BXOSAT B KOJJICKTHBHBIC
(hOHOBBIE 3HAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA U SIB-
JISIOTCS CYLIECTBEHHBIM 3JIEMEHTOM KYJIBTYPHOH IpamMoT-
HOCTH SI3BIKOBOI JTMYHOCTH. V3ydeHue mupa HOCHTENCH
A3bIKA HAIPABICHO HAa TO, YTOOBI IIOMOYb MOHSATH OCO-
OCHHOCTH pedeynoTpeOIeH s, JOIOIHUTEIbHBIE CMBIC-
JIOBBIE HArpy3KH, MOJUTUYECKHE, KYJIBTYPHBIC, HCTOPH-
YeCcKHe ¥ TOMY IOI00HbIe KOHHOTALMN CAWHUIL SI3bIKA U
peurt. VIMEHHO TOITOMY 3HAHHE S3BIKOBBIX IMPELCACHTOB
TaK BaYKHO JUISl yIA9HOH MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHHUKAIIHH.

AMERICAN BORROWINGS
FROM OTHER LANGUAGES

Sakieva A K.

Karachai-Cherkess State Technological Academy, Cherkessk,
e-mail: mariatharatokova@yandex.ru

The process of creating new lexical items started as
soon as the colonists began borrowing names for unfamil-
iar flora, fauna, and topography from the Native American
languages. Examples of such names are opossum, raccoon,
squash and moose (from Algonquian). Other Native Amer-
ican loanwords, such as wigwam or moccasin, describe
artificial objects in common use among Native Americans.
The languages of the other colonizing nations also added
to the American vocabulary; for instance, cookie, crul-
ler, stoop, and pit (of a fruit) from Dutch; levee, portage
(«carrying of boats or goods») and (probably) gopher from
French; barbecue, stevedore, and rodeo from Spanish.

Among the earliest and most notable regular «Eng-
lish» additions to the American vocabulary, dating from
the early days of colonization through the early 19th cen-
tury, are terms describing the features of the North Ameri-
can landscape; for instance, run, branch, fork, snag, bluff,
gulch, neck (of the woods), barrens, bottomland, notch,
knob, riffle, rapids, watergap, cutoff, trail, timberline and
divide. Already existing words such as creek, slough,
sleet and (in later use) watershed received new meanings
that were unknown in England.

Other noteworthy American toponyms are found
among loanwords; for example, prairie,butte (French);
bayou (Choctaw via Louisiana French); coulee (Canadian
French, but used also in Louisiana with a different mean-
ing); canyon, mesa, arroyo (Spanish); vlei, kill (Dutch,
Hudson Valley).

The word corn, used in England to refer to wheat (or
any cereal), came to denote the plant Zea mays, the most
important crop in the U.S., originally named Indian corn
by the earliest settlers; wheat, rye, barley, oats, etc. came
to be collectively referred to as grain (or breadstuffs).
Other notable farm related vocabulary additions were
the new meanings assumed by barn (not only a building
for hay and grain storage, but also for housing livestock)
and team (not just the horses, but also the vehicle along
with them), as well as, in various periods, the terms range,
(corn) crib, truck, elevator, sharecropping and feedlot.

Ranch, later applied to a house style, derives from
Mexican Spanish; most Spanish contributions came in-
deed after the War of 1812, with the opening of the West.
Among these are, other than toponyms, chaps (from
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